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Abstract

This paper, guided by the theory of functional translation and the concept of teleology, focuses on
the Uighur translation of the TV series “The Story of MINGLAN” (referred to as “%175”) to explore the
translation strategies and techniques for culturally loaded terms. Using Nida’s cultural classifica-
tion system, the author analyzes specific examples of social, material, ecological, and linguistic cul-
turally loaded terms in the series. Based on the three principles of teleology—purpose, consistency,
and fidelity—the translator flexibly uses a combination of naturalization and alienation strategies.
The research indicates that when dealing with official positions, titles, and idioms, the translator
often employs techniques such as free translation, transformation, and reconstruction to achieve
pragmatic equivalence and ensure that the translation conforms to the Uighur audience’s ac-
ceptance habits. However, when dealing with some ecological and linguistic culturally loaded terms
that contain deep metaphors, there is a loss of cultural imagery. This study provides practical ref-
erence and theoretical support for the inter-linguistic translation of culturally loaded terms in film
and television translation.

Keywords

Translation Skopos Theory, Cultural Load Words, “The Story of MINGLAN”

Copyright © 2026 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 3]

SRR I R —, RIEEEE T A F 77 2, s, b galml. RiIg
WEENSCBAE, AT S M G DL AL FE IR TE . b R SR SRR 3 =R 2 B A AL R
fiE, BIAnRZ A 0 RIS NS N AR SELLE) SR, DLARAAE S KSR IR €, il g 4 52
BT AALBORTE . R ARTE M SR G IS4 el vh &1 255 R ER BOC NIRRT, AMUR
B AR AU AE S SCHURES, BB AR — i AR, S 105 A% G SO AE A TR T 1 2E3)
PR Gz AR . AZSEAR] (AR ) T ) 45 /R IR AR f & AER 2, B VR R DL R . BRAR A
WtEdEaE, RSO EEFR R FIN AL TR 78 i 5 B I B R, 33 2] it
18, XM T BT MR R LR A . BRI AR B A IR ARV AN A2 ] R B0 30 0 45
e, A 7 B AR IR AR RE AT H A R S A b, R E T RIRE AT H R RSk, JF
AERZIFPNANEAR, A XA REWALE IR SO IR R RSB, AEAN R ST SR AR B T
fige 2UFERAE SEAR N ISR PUE S 4EFR RIE D R AR RIIE S, SO S B AR 4E /R 1 ok LAk
BB AR B FIE T o A DCRINUME B, 5 5108 W2 . SR RSS2 BT k. Rk,
P TR R SR AU e, RG4S R A IR R SRS, AR CRUESOA TR MR R A
B KRR P B A TR O SR 5 SO R, PRI SE BN Tl R St B R . ARk, AR H iR v B i
WAL, ST TR AN G 0] 0 Hridexd CRnas) ol b i &I WD BRI, B AE 9 Ja I 7 e 7 adin]
AT AR 2 1R A — LE 2R AR ST B i) b Bt S se e s A . AR S SRR . A
A i F SRR I E , T DA S B DY S AT 24 R A

Tk
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2. BipEMSZLEERE
2.1. IFEAIL(Skopos Theory)

BIVE H 2 D e B B B 0 B EE A T Sy, WEAE T 20 A 70 FARHIAEE . E SRR - T
(Katharina Reiss)fT R A& SRR vP EAL ) “ X457 &, it 5] ASCASKRRI S RITh REE g, R
FEBERIE SO AR AR AE )18 5 T R R 7 SCARINDIRe 5P B L, A B BRIT FEIRAEE . BEE
DU« 352K R (Hans Vermeen) 5 77 1 LAE SO O FISEE B BRENIS, WIREEH T H 8998 = 5N CH 7 5
BT U] SRS, AR BB B B AR B NZEAT , BRSNS e H g [1]. 2 J5 ST
K - 23R (Justa Holz-Manttari) B H “FHEEAT VIR, BRI N2 H 1 0R0E 188 L ae brdT v, it —
R T IREIRENS ALET[2]. o BHTH %2 « 158 (Christiane Nord) W H T “ThREIALR” RN, FEH
SE T IRSCINREMI R B, NELRFEE N FE SCIE B s fhot, #2057 H BRI R( 1],
FHPE H IR AZ O N 2 AT 9 =K S50«

H i) )5 (Skopos Rule), A& 5 i W o BH1EIE 2 1B 24 H I e BIRSRIG 5777, PECHRIRS TN
ERASEAR AR, ALHJe T RSOV R EREER, R R R SCRFER R E B, R
ANE IR

% 51 )5 (Coherence Rule), 5B 1R I Z B R B RN AT Sk . B CTREST S B G 3 15 13 2
B SRR T RIEA T, BRI B3 AR 5 7= A TR S BE, 34 58 SCA 1) AT ik o

RS JFE I (Fidelity Rule), 7ERHBEI 0 R S0 5 BESCZ RIFGETE . 3300 LR SCHR AR5 2 9 ZE il
AR, ERRE TR F A S SR, SEILA A I TSR 18 5 S B e . B SERE IR T
BIPEE M.

AR = T D0 v A S Jo DU A DT BRI, 32 B3 i DR A S R I iR AT E S 1 ] AR B A
H e E e EUaesh e, SRR i B, BREEE 1R AR B YRR XA BRAT
SEAARCE AT S, ZRIEIEAZO B I PREE B FRE TS A BRI . BEE AR, SERUE4E
AUEAE BRI, A sk st = RN HCE B S81Z A% 0 B R TT .

2.2. AR,

Xt AR A 3R] (Culturally Loaded Words) 9574 5E ,  ANAI 22 A AR A UL . [ 4h22 3 1) L E T
“URiE S BRI RS a [ Dok “BE SO PR AR 4 o S E B IR PR S YR « U1 (Mona
Baker)AJy, U1 RITEATE AR ML AE B A1 ik 2 58 X S5 1 3RIE , IXRM SR8 culture-specific ™.
WA IR EERE S AT ORISR, AT DO BAR R, At IR SRS e e R3] A EE
A SCOUI B3R I B REAARRIE ™ 5 Py sLARGE ™ o (2 AR EmE FT s, VrE B4R T “3C
WA A" XM, RZHER T IRIC S R RS S I AR R (4]0 fEULIERS b, 2 L
BB HHAT TR E, R EE SO “AREERI SO AR S AL, R X A
TR 745 RAEIR A I s BERE th B AR R . A0 T ot RO A5 3 7 5[5 2R b, Uk
TR AR B E BRSO N ST D AR Ge 52T T 30 AR SCALTEBE vh W A2 AR T SO Sk & A
SFRRCERAL, RTE S 5 CIR TR A I T AR, ORI SRR B DX . ] R
TS SR B

FERH VRS NS SCACE Bt T, 2 A [ A AR 22 MR BRI A, 0 SeAe S 3im ) 70 28
BZ b, A EER AR FIUE « 281k (Bugene A. Nida) IR0 A R o 2358 A SCAIE SURBAE
FEHiR, BRI AR IR, H . REL B S HRERI6], AR R E U T S kA i R
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51 o ASORE LA 3 FEAES LR, X CRIAS ) Jail e I AR ST B T AT 40 2 R 0 LR 1 5 R P S

2 SO A BARR IR FLAR TR E 18 5 SO LI, BEASE — ARG 1 7 sz AR ST S5 40
AW R SCR O TR S, ORI R BRI 4655 .

ARG, AN RIRE T AP, RIS EARAE R, RS A REY,
BRI TE AT Y o IRERNC NS — I K R BORES S AR R, S SEEE BRI L
H AR FH LA (ARt R SR IE K

iAo, R MREHERASH, HBREET. $FRERFRFIHLHEY), FUmT)s
EEATSIE R RMFIEACRERICR A, HOECE — T RS, G, e AATH
AVER- AT bR S

T AR, w2 AT DAk — A RO A AR A AL & ST AT . iR SR . XK
RAEE SR AMA LR FE G T, AMUEEE DA EI S 1 s R RS, H
AHE ISRt

3. (B PXUBBHIARGI9H
3.1. LW HH A

CRis ) Jal b 78 o K EAL ST 3R], TR PSRN 1R SOA, ORI AR S TE I I G AT5
SRIBFRIEIN “ A" o “RIRT 7 KIS Tl GALS N KB TR 5 WU S5k T “ B
[TE87 « “RERHRas” S0 PR ZI 5 Y E SR A 2 O B SR T B S 1 XS 5 SCAE
AL TOBGA IR AR AL IS . FORICELR Gk, AROIRTT T RISR I P SR 5 S iUk (HA2E
B AL 2 SO GRS R B B A SO ZE S K BRI AR A DURS AR A M A, LA R
HIRTE T, MO8 ST A bro e 2% 1 B 5 .

Bl 1 ART k%
# X: d3u ana tint[ligmu?

“CRIRT T R CRIERD) MM S ofi; Ot R Ol SRR, e, 72T e
Ni3% o & RERBL L T 22 2, RPLAE %1 . £ HIRAA T, FEIERANYEALSR VI PRI EE
ik H A TE R AR ST Z PR A o A PR TR R AE AL, ANTWORIRE LG 1928, B8R T AL 5 5 il
BEARLE GRS . AR R, EE IS ERER AU I Ol FeA YR RS b I i )
T8 “tintfliqmu” (7 Z0), SCHL 7B DhRERIN S5 [RII R A e, K SR SO R o (g 5% g5
IRTE IR BRI A 2 S0 IR A RIBERE, R HER SO 45 5 A) U, oo o Ly
AR AL B IR AN YE T R R ARAE I BT ARIE, AR TR b 1 i«

5l 20 MR
# 3 kitfik agitfa xenim

FEFPEE A, IR CORIRT 7, (ER A AR 3 E, T T NS SCRAON MR o X
—REMRARELR, SUEM X RS EEARN S RS EHRRIAT, EERA KA
BARIEE ER S 20, FIRCREXHEALTTE, REAARE A SRR Fx R “/NMR” 1)
B, EEGRIA H G AL R IZARIE AU R SR T B SO AL ST LSS B RS . B AR
BEHES ESRE T VAPOME AR 45 A IS, b B AR R I ZE 2 0 B TS bR H IR S GBI “ 12
With + BAK” 4k ERRRIREIY T, WISH TR S MR sy, K MR By “kitfik

DOI: 10.12677/ml.2026.148772 176 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148772

akitfayenim” o X —AbE 7 HEE “kitfik” M) EER T HMNEHAL, OB “yenim” CRN)Z4ERF T
KPS EE, ARk RE R,

B3 WPRIER, TEBEA.
# 3 tap atti kyn tfigti

EHFRHA T, B “OPRIEZ, BrHEIEA 7 BRI, A H AR A 41 S AR R 1T
RISTAIT 5 O H AR R A% 38 S 1 5 2 (10 R 35 A R . PRI o I PR, Dt S DRI LAl B A%
i, HEFENEGom T RN . P e O AR P A I ()37 55 90, SRR SR, 2
HRAHTT, ROCE I 18R BT B B AR B I B AR RS, i 2 e BT o H i ST
TR RHEAL . HEBIEE. NI iRz, HreBEECEER, ECREL K. i
X, SRR A, ST A TR0 B B IR b se i, &5
WRZERMESR, NRERENEGEE, SECUAEE NIRRT K.

3.2. MBS #R

AL (RN WAIEIER, WL 7 KED R SCHAHSGRTC . XEER Z L, ROvIE AR
AR A i X IR B AT MBS A, BESRAE — A R A JE T R 1 A3 75 25 ST R
FERIPEIXRIAIENS, B AT ORI S ey . ERESEACH T k. EAE F HAE F R AR v B
E R AR R E.

Bl d: LEIFE

# 3 jette goher tfejimizni

LERBERARRM G XIEZ, FEEELR LM OEMTiSE4, “fEa7 &0 R—Fg Rk
PR A TR . EHPRIA T, X0 “LERERT BB, HAZ0 B AT M H RIE A
Rk iz 25t FRMEN, RN ERAPCE R R EY . BT “HE%R7 £ H MG sea
MRV, B R AT VA PR SRES, AR OB RIE AR “tfej” (), Mz B R
B “LER” BN “ette goher” , RIEH T EMPIZ S E R

5] 5 Bk
# X at topi

ek P E G ARREATRAADLE LR EIZE) . BRE IR E RS2 AR RO 2 G R
FiiE ), WX e 858 mEakRr %= 55, HRREs2 B AR It G e 50 5 s /1. /£ I MA T,
PEENT CLER” BB, HAZO HWE T I4EE RIEZ OIS 2SS MRS S S5 8 . Frid
PEER T ARG, BH BN “sattopi” (ER), EH0E I 1E 45 1) 56 S8 3 N T A 4E 5 /R B4 1]
BB« ZFESCAMUE G 15 BT A XS5, A H R E A Re e (A B 1% 5 1A e —
MESE FHTIERE R IRIE3) .

3.3. BRI

AR KRR ) RIS, R F R B RS 5 2R S 2 7 ol
TR I M S A B AR, B T N BRI E IR, R BT R X3
G, BEREMESITE Y, WIS SR GURBE ST IR R I (8 2 AR . IR R i P SRR A 5
R BRI T AR A SCAR AL, AERUARTTR S S B AU SO R . AR SCISSRIE, TR
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DURT AR R, N RAE—ERBBEEEEE.

5] 6: A

# 3 jandzu

CRITR) BRSO I T A A4 . I XS LA 0], B R Z
HRACH, X HEE R AL . R AR k. FERIEE AL, STPR B 2 SRS R o B A
bro HEGELLH TERAT 2] “jandzu” i, BB X2 AL o B 1] A0 S 5 T SRS 3R AT R R
SEEUFEARE BALIL, RE T AT AR, 5825 & AR AR S br i oK .

B 7: RE XKL, EEFR
# X_: hawa sokuq qgelin kijiplar

PR ZE B AR R RIS . HEIMR MG RR: RERCHE A RS SRR AR
HNBRTJE o B DAMBE I A RIFTE AN E I, R T RA AR R, £
B3y B RIS FIRA (B “ RS R MR R) Fe ORIl S Ho RN < RS04 7). i
B RARBCA BT T, ERAE H AR N SIS bR BRI AR A, R A& 485 R IE RIS
I G TR, 1k ERELARRENS PLE I AHE B . (ERR A G IR (IR S SRR A R TR %
MM E SF BTG, M 7R sR ImEaE, R LR . TR RE T rmE R,
REARMABEIESZ BT Ja A AR 7. i iR n] DU iR E LIRSS Wi e, E3h
BEEIARE R REESE, IO Rk -

34. BEXHHHIA

G e A& im0 5 KR S SO o, R R E ML, RO R A 2 KIS R
TRAG TN H S F IR 15 5 SO DA SN A BROBRAE A YT I s Je it v AR T B R (B 2 At
PR SFIAM . AEDOERAEE/RIEERET, B AR RS SRR R . SR E AL
7, SR FARTE  ORRE B R B SR SO AR BRI ST A 8 5 08 SR, 38 G PR T8 35 it 7 A2 S Ak
5 WA R H

Bl 8: XA R G LA, B KBk,
# X_: bu gylnin fekli suzilwa, gyzel tfiqiptu, lekin ren maslafturuf dzehette jetersiz bolup qaldi.

T2 CRTR) A V2 XM E K SEEERAIY T B0, AR T RPE RIS AR ) S el
PR R ERIEIX IR I AR . B AE BRI RN, 2 A AR AL Y R F e T
FILARIFERAE R PEE RPN EH(E BRI IS, sl #e0h F AR SIERIA T, ki R
SCARRTEEAEANE A E DT . AERH SRS LIRS T 1 AL R SRS MU R 8T, 385K HARIE B2 I D g
XA, A RO T NEE RSO

B9 RMBER, —#HLER, LEHT R

# 3 [una ailisidikiler qaltis ikensiler he.

RAJEIERREY N RKR BRIz )5, EEra 0 LA 7T AR R s et . B
WRT HRFIE R AL RIE G, BEARNSE. £HRRIMAT, dx “—3ReER, NEETR”
P 120 H R R 4 R 32 A1 ) h R AR 7 R S B AN A AT IS B o %R H R AL O 1
TEAANE . N ZAT AR 52550, R R T A B e 5 A s, IR &3 7 R0k “

DOI: 10.12677/ml.2026.148772 178 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148772

w®
B
H

5 Y Ml ICCEESR, BHREEEENET, B ERENONE T RIEZ AR B AN HE “fuga
ailisidikiler qaltis ikensiler he” (FTUMRATZ I N H 7 AEB) [F, 88 REES B “he” , KL
T BE AN ZBEUIGE T T ERERO A, SRIBGE SO A% 0 B AE H S ] DLRA HY %
RIBMEE . R IRE AT NG S, (H2 BREIC AER .

B 10: HERR LA, XILRT I AR
#% 3_: dunjada bikarga kelidigan nerse joq, bu ifta bir syjqest bolufi mumkin.

PR G R ERAE, IR SRR DT A S B0, SRR S A R R
Bk SR TS o B IR, SRV BLR AR WV 0 R A 14 e
(AR, SN T B 0. BHFREE, R B REWAE R AR RS,
P AR AR AR H R RO T RE BURIORSE, BRI e s B A s, I H
VST FRIA T A SRR S AT BRI P B . PERER R R AT A (NG, 7E (R R
R R 47 T R A B P, 7 F D A A AR AT 2R
4. L5F

LA WU SR A 3 A, S SR RS AR A RHE S B AR A e AL, AR
W HH DU T SRR SO T B B = R P RIS B > APIRR > SCedes. 4k
P, 4EFRERR (RIS £ H SRS T, RICTEMONE ROV R G HRIE . BXRIE . RIS
MG TEE AR R 1, B USRI G, B R B, EMSETR “thr”
NIER A R A FHE IR, KRB T IR R DR S S BRI LR ARG VI
SAESZEM, WIS SRR RIG U, DR RE LR B SURYE: T “#M” S5
L, FE RS VRN, R IR DOEH A R S R, 7R S E A e L R, A
R FARIE AR T AR5 (1 B s B SR IR o (AR BEAC I A2 AE & 1] IS IR AL 2R R84k, dm < o
I IEZY, B H#IHA 7 SO R H Y, &5 7RO EIERIRE T, RS RAL” W 1 RS 5r E FAT
HARE, BB R TR S B, (B BEIE R R B JEUSC R B 22 8, RS SOAL B RO T
. BMAME, (RIE) 4EALEHMRIR ST, M. Ptk B, i, TMES MBI R
HIEH, SEBL T SO EEA [ H AT RS I RO, N D BURIRE S AR R AL TR 2B IME R
SKBTEA

BlE, AR SEHLSCA BRI R R R, R AU E RO IZ O R T, R SCAE H IEIA
THIABRINRE . ARSI IAE E AL, e RAFFE EMAESIE S SCR RIS RE ST . TSI RE
AR, 5RO 75 R R BV SRS AN P T, R SENG Z IAI AN T 22 [A) R P IX R
KPR PE IR BSOS S ARAE, X RIRTE S H B ERIE . (5 BRI R IR ShRe xS, e E /R
SARAETCREIS I I, 5o SRR, BN T ST AL S A RS A 5 5 52 7

AR CHRITR ) YA G R B R BEAT RS e b, W TAFAE SRR . SO DL TG 73 J 7 5 7]
WA T =B, BRI 4, HAUKIE H g — U RIT I8, REESS B AR 7 RE IR
X HEBERIRNAIN . ASONRBONRE, (UFRRESI R, 858 i h ik, JTHRENRS.
HEAIRATTTC o
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